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Caput XXVI. Job dicit nullum Deo ab liomine auxi-
lium praestari posse, Dei incomprehensibilem po-
tentiam ex ipsius operibus demonsirans. Ibid.

Commentarium. 1bid. H

Caput XXVIL Job perpetud constans in sui justifica-
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| Commentariom. 748
Caput XLL Malitia Beliemoth explicatur fusiis, justa
illius membra, duritiam el superhiam. 811-812
Commentarinm. T
Capul XLIL. Agnoselt Job se insipienter locutum, otd
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